ОТЗЫВ

научного руководителя о магистерской диссертации Е.Тиковец «Юридическая лексика в условиях перевода» (на материале романов детективного жанра)»
Магистерская диссертация Е. Тиковец посвящена проблемам перевода юридической лексики, употребляемой в художественной литературе, в условиях межкультурных и межъязыковых различий. Автор основывает исследование на классификации юридических терминов и рассматривает их функции в художественной литературе и перевод с учетом лингвокультурного аспекта. В частности, предметом практического исследования становятся юридические реалии и стилистически окрашенная юридическая лексика.
Для исследования ЮЛ в аспекте перевода Е.Тиковец вводит несколько уровней классификации: тематическую – для юридических терминов, семантическую – с учетом коннотативного значения единиц ЮЛ, и переводоведческую (основана главным образом на теории закономерных соответствий Я.И. Рецкера) – для способов перевода ЮЛ в художественной литературе. 

Теоретическую основу работы составляют работы в основном современных отечественных ученых. Обзор текущей литературы, особенно по вопросам юридической терминологии, отличается полнотой и свидетельствует о грамотном владении современным научным языком и способами аргументации.

В качестве материала для наблюдения послужили несколько переводов на английский язык романа Ф.М. Достоевского «Преступление и наказание».
В целом магистерская диссертация Е. Тиковец отличается теоретической грамотностью, уверенным владением материалом, отвечает всем требованиям, предъявляемым к ВКР, и заслуживает положительной оценки.
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